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ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬmidte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaitedoblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posteriormilieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichtingcenter back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

О
Б

Т
А

Ч
К

А
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Р
Л

О
В

И
Н

Ы
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П
И

Н
К
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dietro / vista post. / infodring bak / bag. belæ
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R
Ü

C
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ÄR
TIG

ER
 BESATZ

takasisävara /

865

8

34

/ on the fold
X

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 STO

FFBR
U

C
H

1

С
ГИ

Б
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К
А

Н
И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

44

44

34
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4 2

3 1

4

3
1
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A
2

2

114 CM
A

38−44

1

4

3
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3d 3e

4e

2e

4

7

6
4

2

A
14O CM

34−44

6

5

2

6

5

2

4

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

4O−44

114 CM
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7

5

A

34−38

114 CM
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3e 3f
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STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

3

114 CM

34−44

B
14O CM

22

114 CM
14O CM

34−44

B

1

4

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ



3f 3g

4g

2g

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ pidennä tai lyhennä täst her forlænges eller afkortes förläng eller förkorta här alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

FAD
EN

LAU
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /



3g 3h

4h

2h

13

14

13

C
114 CM

34−42

C

34−44

14O CM

14

15

15

15

14

13

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

C
114 CM

44
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5f 5g
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/ læ
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piega / p
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pli / 
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/ læ
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piega / p
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34
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FADENLAUF
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7g 7h

8h

6h

FALTE

pleat / 
pli / 

plooi

ve
ck 

/ læ
g / l

asko
s

СКЛАДКА

piega / p
liegue

U
M

BR
U

C
H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

D
EH

N
EN

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar

sträckning / stræ
k / venytetään /

О
Т

Т
Я

Н
У

Т
Ь

34

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior

mitt fra
m / forr. midtecenter front / milieu devant

middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

etukeskikohta 

44

34



7h 7i

8i

6i

4

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

netrokni fo negnelrev reih  ici ricruoccar uo regnollar / ereh netrohs ro nehtgnel

räh atrokröf relle gnälröf  íuqa ratroca o ragrala / eraicrocca o eragnulla iuq ad

 ätsät ännehyl iat ännedip / setrokfa relle segnælrof reh

ЬТИТОРОКУ ИЛИ ЬТИНИЛДУ ЬСЕДЗ

6865

A,B
ЕЩИНТОЛОП ЕЕНДАЗ

naabkorrethca / epuj ed sod / lenap triks kcab

.gab / kab dåvlojk / .tsop adlaf / orteid annog olet

NHABKCOR EGITRÄWKCÜR

/ lpkakat neemah / edderbsledreden

STOFF / fabric
alet / affots / fots / ussit

/ sagnak / fots / gyt

2 X
gninil / RETTUF

doublure / voering / fodera
/ irouv / róf / redof / orrof

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА
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9a 9b

8b



9b

9c

8c

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí



1d 1e

2e

63 04 2434 44

83
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S/elliaT/eßör
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1e 1f

2f

3436404244 38
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1f 1g

2g

TAILLE

waist / taille / taille / vita / contorno
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ

FA
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E
pl
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t /
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li 

/ p
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 / 
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a
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e 
/ v
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k 

/ l
æ

g
С

К
Л

А
Д

К
А

la
sk

os
 /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí



1g 1h

2h

13

14

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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2i



3a
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3a 3b

4b

2b



3b

3c

4c

2c

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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3d

4d

2d

6865
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Я
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В
Е

Л
О

Д

olih oditnes / olifottird / gnithcirdaard / lif tiord / niarg thgiarts
/ atnuusnagnal / gninterdårt / gnintkirdårt

X2

СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

C

R
Ü

C
K

W
Ä

R
TI

G
E

 M
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 N

A
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T
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 p
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/ m
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 b
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 d
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/ c
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 c
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3d

3e

4e

2e



3e 3f

4f

2f
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3f

3g

4g

2g

6865

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

СПИНКА
back / dos / achterpand / dietro / espalda

bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

C

FA
LT

E
pl

ea
t /

 p
li 

/ p
lo

oi
 / 

pi
eg

a
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ie
gu
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/ l
æ

g
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А
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Ü
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 m
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Я
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Е

Р
Е

Д
И

Н
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ГИ

Б
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

ease−in / soutenir / inhouden / molleggiare / embeber

inhållning / hold til / syötetään /

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

14



3g 3h

4h

2h
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6 5CÄ

R
M

E
L

m
an

ga
 / 

är
m

 / 
æ

rm
e 

/ h
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/
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m
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X 2
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/ d
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R
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3h

4i 

2i 

ezi S/ elli aT/ eßör G
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И
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5a

6a

4a



5a

5b

6b

4b

A



5b

5c

6c

4c

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
förläng eller förkorta här / her forlæ

nges eller afkortes 

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

alargar o acortar aquí

TAILLE
w

aist / taille / taille / vita / contorno
cintura / m

idje / talje / vyötärö /
Т

А
Л

И
Я



5c

5d

6d

4d

8VO
R

D
ER

TEIL

fram
stycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
П

Е
Р

Е
Д

,П
О

Л
О

Ч
К

А

VORDERE MITTE FADENLAUF

sent.hilo / mitt fram blixtlås / forr. midte trådretning 

center front straight grain / milieu devant, droit fil / middenvoor,
langansuunta keskietu /

draadrichting / centro davanti, drittofilo / medio delantero
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ

10

C
X

256
86



5d

5e

6e

4e

6.

6.
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G
röße/Taille/Size

34
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44

42

40

36

34



5e

5f

6e 6f

4f

A,B
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2 X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

5686
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/ m
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 b
ak

З
А

Д
Я

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

А
  М

О
Л

Н
И

Я
bl

ix
tlå

s 2
FA

D
E

N
LA

U
F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /



5f 5g

6g

4g
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34 36 40 42 44
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5g 5h

6h

4h

6

36

6

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
st

ra
ig

ht
 g

ra
in

 / 
dr

oi
t f

il 
/ d

ra
ad

ric
ht

in
g 

/ d
rit

to
fil

o 
/ s

en
tid

o 
hi

lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

G
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/T
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/S
iz
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42

4

34

5

3

aredof / gnireov / erulbuod / gninil
/ irouv / róf / redof / orrof

RETTUF

ПОДКЛАДКА

LIETREDROV SEHCILTIES

ermärf / laretal oretnaled / elaretal itnavad

dnaproovjiz / tnaved étôc / tnorf edis

ИКЧОЛОП,АДЕРЕП ЬТСАЧ ЯАВОКОБ

lpkuvisute / ekkytsrof edis / ekcytsdis

A,B
40

X2
5



5h

6i

4i

G
rö
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/T

ai
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/S
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e

5

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

686

3
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 /

38 4442403634

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central
center front / milieu devant / middenvoorpand

främre mittstycke / midt. forstykke
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИetukeskikpl /

A,B



7a

8a

6a

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí
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7c

7d

8d

6d

7

Größe/Taille/Size
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7d

7e

8e

6e

38
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42

40
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7e

7f
6e

8f

6f



7f 7g

8g

6g

A
N

S
TO

S
S

placem
ent / ligne de raccord / aansluitlijn / linea d’incontro / linea de tope

placeringslinje / kantlinje / kohdistuviiva /
Л

И
Н

И
Я

 С
О

В
М

Е
Щ

Е
Н

И
Я



7g 7h

8h

6h

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

10

9.



7h

8i

6i

50
6865
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9a

8a

7

TAILLE
waist / taille / taille / vita
contorno / cintura / midje

ТАЛИЯtalje / vyötärö /

FALTE
pleat / pli / plooi

veck / læg / laskos
СКЛАДКА

piega / pliegue

VORDERE ROCKBAHN

kjolvåd fram / forr. nederdelsbredde / hameen etukpl /
front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti / falda anterior

ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

3844 42 40

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

A,B

36 34

5686
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e



9a

9b

8b

5

4



9b

9c

8c

X 1

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /

front / devant / voorpand / davanti / delantero
ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

568

ANSTOSS placement / ligne de raccord / aansluitlijn kantlinje / kohdistuviiva /ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

linea d’incontro / linea de tope / placeringslinje

1
A,B

6



9c 9d

8d

ANSTOSS

placement / ligne de raccord / aansluitlijn

kantlinje / kohdistuviiva /ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ linea d’incontro / linea de tope / placeringslinje

44

34

FALTE

pleat / pli / plooi

veck / læ
g / laskos

С
К

Л
А

Д
К

А
piega / pliegue

V
O

R
D

E
R

E
 M

ITTE

m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta /

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor / centro davanti / centro anterior
Л

И
Н

И
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
Ы

 П
Е

Р
Е

Д
А

34

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

FALTE

pleat / pli / plooi / piega

pliegue / veck / læ
g

С
К

Л
А

Д
К

А

laskos /

34

FALTE

pleat / pli / plooi

veck / læ
g / laskos

С
К

Л
А

Д
К

А

piega / pliegue
34



9d

9e

8e
1

FALTE

1



9e

9f

8f

hem
−fold / pliure de l’ourlet / ongevouw

en zoom
 / ripiegatura orlo /

fållkant / søm
fold (forneden) / päärm

een taitos /

S
A

U
M

−U
M

B
R

U
C

H

П
О

Д
ГИ

Б
К

А
 Н

И
З

А
 С

ГИ
Б

doblez dobladillo



9f 9g

8g



9g 9h

8h

X
2

Ä
R

M
E

L

m
anga / ärm

 / æ
rm

e / hiha /
sleeve / m

anche / m
ouw

 / m
anica
Р

У
К

А
В

C

34

36

40

42

5

44

68
6

38

H
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R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
З

Д
Е

С
Ь

 У
Д

Л
И

Н
И

Т
Ь

 И
Л

И
 У

К
О

Р
О

Т
И

Т
Ь

alargar o acortar aquí

10
9.

Größe/Taille/Size



9h

8i

R

www.burdastyle.de style


